
گارسس کریم بر اساس الگوی  گان در ترجمه قرآن  شیوه  های معادل یابی واژ
سیده آمنه علوی1، انسیه سادات هاشمی2 

چکیده
با توجه به حساسیت متن قرآن کریم، ترجمه آن نیز بسیار حساس است. به همین دلیل 
که به بهبود نقد ترجمه های  باید ترجمه های آن به دقت ارزیابی شوند. یکی از عواملی 
ح  ق���رآن کم���ک می کند، بهره گی���ری از نظریه های جدی���د ترجمه و الگوه���ای ارزیابی مطر
کارمن  ش���ده از س���وی نظریه پردازان این حوزه اس���ت. این مقاله، الگوی ارزیابی ترجمه 
کار خود قرار داده تا بر اس���اس آن، به ارزیابی تطبیقی ترجمه رضایی  گارس���س را مبنای 
گان و اصطلاحات س���وره مائده  کریم بپردازد. داده های این تحقیق، واژ و م���کارم از قرآن 
که برخ���ی مثبت و برخی  گارس���س، 10 مؤلف���ه پرکاربرد  اس���ت. از می���ان 27 مؤلفه الگوی 
منفی هس���تند، برای ارزیابی انتخاب ش���ده است. از میان مؤلفه های مثبت، می توان از 
تعریف و توضیح معادل فرهنگی، بس���ط نحوی و معنایی و تغییر نحو در ترجمه نام برد. 
تکنیک های منفی را مؤلفه هایی مانند ترجمه قرضی، قبض نحوی، بسط ساده و بسط 
که ترجمه رضایی، تکنیک های  خلاقه تش���کیل می دهند. نتایج ارزیابی نشان می دهد 

کمتری دارد. مثبت بیشتر و تکنیک های منفی 
گارس���س،  کارمن  کلی���دی: ترجمه ق���رآن، نقد ترجمه، الگوی ارزیابی ترجمه،  گان  واژ

مکارم شیرازی، رضایی اصفهانی.

1. بیان مسئله
گاه سازی همگان از محتوای این  اسلام، دین جهانی بیان و هدایت برای تمام مردم است. برای آ

کنون بیش از هر زبان دیگری به زبان فارس���ی  کریم تا  کتاب، ترجمه قرآن امری ضروری س���ت. قرآن 

ترجمه ش���ده اس���ت. حرکت ترجمه قرآن به زبان فارس���ی، پس از انقلاب اس���لامی س���رعت بیشتری 

گرف���ت و ترجمه ه���ای متعددی با روش های مختلف از قرآن عرضه ش���د. پس از آن، نیاز به بررس���ی 

و نقد این ترجمه ها احس���اس ش���د. به همین دلیل ناق���دان و صاحب نظران به نق���د و ارزیابی این 

ترجمه ه���ا روی آوردند. تا چند س���ال اخیر، بیش���تر نقده���ای صورت گرفته، تجرب���ی و نحوی بوده و 

گارسس،  کارمن  گرفته اند. مقاله حاضر با بهره گیری از الگوی  کم تر از نظریه های جدید ترجمه بهره 

کارشناسی علوم قرآن و حدیث، مجتمع آموزش عالی بنت الهدی، جامعه المصطفی العالمیه، از افغانستان. 1 . دانش پژوه 
گروه علمی تربیتی ادبیات عرب، مجتمع آموزشی بنت الهدی، جامعه المصطفی العالمیه، از ایران. 2. مدرس 

دوفصلنامه تخصصی تحقیقات قرآنی و حدیثی/ سال اول/ شماره اول/ بهار و تابستان 55-39/1398
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نظریه پرداز مطالعات ترجمه، شیوه های معادل یابی مترجمان در ترجمه قرآن را بررسی می کند.

داده ه���ای ای���ن تحقی���ق را ترجمه س���وره مائ���ده از رضایی اصفهانی و مکارم ش���یرازی تش���کیل 

گارسس،  که با بهره گیری از الگوی  کار روی ش���یوه های معادل یابی مترجمان است  می دهد. تمرکز 

کدام  یک از شگردهای این الگو برای معادل یابی استفاده  که هر یک از مترجمان از  روشن می شود 

گان انتخاب ش���ده، در فرهنگ های  کرده ان���د. ب���رای مطالعه دقیق تر، معنای لغوی و اصطلاحی واژ

که در این  کتب لغتی  کاوش ش���ده است.  لغت قرآنی و همچنین مصداق و مفهوم آنها در تفاس���یر، 

کلمات القرآن و قاموس قرآن است. از  کتاب مفردات، التحقیق فی  تحقیق از آنها اس���تفاده ش���ده، 

گرفته اند. کار قرار  میان تفاسیر نیز تفسیر المیزان و مجمع البیان مبنای 

2. پیشینه پژوهش
کنون مقالات متعددی نوش���ته ش���ده اس���ت. ای���ن مقالات در  در زمین���ه نق���د ترجمه های قرآن، تا

مجموع���ه ای با عن���وان مجموعه مقالات نقد ترجمه های فارس���ی قرآن در هش���ت جلد جمع آوری 

ش���ده است. در س���ال های اخیر، اس���تفاده از نظریه های ترجمه در نقد ترجمه قرآن، افزایش یافته 

اس���ت. برای مثال امیری فر، دیدگاه های نیومارک، بیکر و لارسون را در بررسی خطاهای ترجمه در 

گرفته اس���ت. مس���بوق و غلامی نی���ز از الگوی نیومارک، برای  کار  کنار هم آمده، به  که  کلمات قرآنی 

گرفته اند، اما الگوی  روش شناس���ی برگردان تصویرهای استعاری صحنه های قیامت در قرآن کمک 

گرمارودی از  گانی ترجمه موسوی  گارس���س، تنها در یک مقاله توس���ط رحیمی خویگانی در نقد واژ

گرفته شده است. مقاله حاضر از این الگو برای بررسی تطبیقی شیوه های معادل یابی  کار  قرآن، به 
رضایی اصفهانی و مکارم شیرازی بهره می گیرد.

گارسس کارمن  3. الگوی 
گارس���س، اس���تاد ارتباطات بین فرهنگی، نظریه پرداز و مترجم اس���پانیایی، عضو  کارمن والرو  خانم 

کاربردی اس���پانیا، مدیر برنامه آموزش ترجمه و عضو چندین انجمن و شبکه  انجمن زبان شناس���ی 

گارسس، از جامع ترین الگوهای نقد ترجمه  در زمینه ترجمه و ارتباطات بین فرهنگی س���ت. الگوی 

که هر یک هفت مؤلفه  کرده و چهار س���طح  که از الگوهای پیش���ین ارزیابی ترجمه اس���تفاده  اس���ت 

را تش���کیل می دهند، برای ارزیابی ترجمه پیش���نهاد داده است. )مختاری اردکانی، 1386، ص14( 

کارکردی  گفتمانی-  این س���طوح عبارتند از: س���طح معنایی-لغوی، س���طح نحوی- صرف، س���طح 

کدام از این سطوح از اجزایی تش���کیل شده اند. زیرگروه های  و س���طح سبکی-منظورش���ناختی. هر 
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موجود در س���طح معنایی- لغ���وی عبارتند از: تعریف ی���ا توضیح، معادل فرهنگی، همانندس���ازی، 

کاربرد واژه خاص به جای واژه ع���ام یا بالعکس، ابهام و ترجمه قرضی  بس���ط نحوی، قبض نحوی، 

گرته برداری. زیرگروه های موجود در س���طح نحوی -صرفی عبارتند از: ترجمه تحت اللفظی، تغییر  یا 

نحو یا صورت، تغییر دیدگاه یا بیان، جبران، بس���ط معنای���ی، تلویح-تقلیل-حذف و تغییر در نوع 

گفتمانی -کارکردی عبارتند از: حذف منظور نویسنده، حذف  جمله. زیرگروه های موجود در سطح 

حواشی، تغییر به علت اختلافات اجتماعی-فرهنگی، تغییر لحن، تغییر در ساخت درونی متن مبدأ 

و تعدیل اصطلاحات محاوره ای. زیرگروه های موجود در سطح سبکی -منظورشناختی عبارتند از: 

بس���ط خلاقه، اش���تباه مترجم، حفظ اس���امی خاص با معادل در متن مقصد، حفظ س���اختارهای 

کاربرد صنایع بلاغی  کاربرد اصطلاحات نامناسب در متن مقصد، بسط ساده و تغییر در  متن مبدأ، 

با توجه خاص به استعاره )فرزانه، 1387، ص 39-40(. در این مقاله، برای ارزیابی ترجمه ها، چند 

که در ادامه به آنها اشاره می شود. تکنیک پرکاربرد این الگو انتخاب شده 

3-1. توضیح مؤلفه ها

که به مقتضیات مخاطب ترجمه به جای  این مؤلفه با توجه به تفاوت های زبانی، فنی یا فرهنگی 

گانی خاص می پردازد. مخاطب متن اصلی بستگی دارد، به تعریف یا توضیح یک واحد واژ

کارکردی 3-1-1. معادل فرهنگی یا 

که ی���ک واژه فرهنگی متن  مع���ادل فرهنگ���ی، ترجم���ه ای تقریبی س���ت و در جایی صورت می گی���رد 

کارب���رد یک اصطلاح  کارکردی،  مب���دأ، ب���ه یک واژه فرهنگی مت���ن مقصد، ترجمه می ش���ود. معادل 

گاهی اوقات معنای  کرده یا تعمیم می دهد و  که واژه زبان مبدأ را فرهنگ زدایی  آزاد فرهنگی است 

جدیدی به آن می افزاید.

3-1-2. بسط نحوی

گانی را تحت تأثیر قرار می دهد.  که واحدهای کوچک تر واژ بسط نحوی، اصطلاحی است از نیومارک 

که در زبان مبدأ به طور ضمنی ظاهر می ش���ود، باید در زبان مقصد تصریح ش���ود.  گاه���ی مفهوم���ی 

که بافت زبانی مبدأ، همتایی در زبان مقصد نداشته باشد و نتواند تأثیرگذاری مشابه ایجاد  زمانی 

کرد، این راه کار تغییراتی را در بافت متن ایجاب می کند.

3-1-3. قبض نحوی

که فشرده س���ازی یا ب���ه اصطلاح نایدا مع���ادل یک به چند و یا به اصط���لاح نیومارک،  قب���ض نحوی 

گانی در متن مقصد،  کاهش نیز نامیده می شود، در مقابل روش پیش قرار دارد، یعنی یک واحد واژ
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کار می رود. به جای چند واحد متن مبدأ به 

3-1-4. عام در برابر خاص یا برعکس

گان نیز  ک���ه واحده���ای بزرگ ت���ر از واژه را تحت تأثی���ر قرار می ده���د، ولی در م���ورد واژ شگردی س���ت 

می تواند اس���تفاده شود. )گارس���س، 1994، ص80( در این روش، نس���بت معادل ترجمه ای به واژه 

زبان مبدأ، اعم یا اخص است.

گرته برداری 3-1-5. ترجمه قرضی یا 

کلمه معادل در زبان دیگر  کلمه، به تکواژ یا  که در آن هر تکواژ یا  ترجمه قرضی، نوعی وام گیری است 

ترجمه می شود. خزاعی فر می گوید:

ترجمه قرضى پدیده ای عام و زاییده برخورد زبان ها و فرهنگ هاست. پدیده ای طبیعى است 

که در غنابخش���یدن به نظام واژگانى و دس���توری زبان، نقشى حیاتى دارد. در کاربرد این روش 

باید احتیاط کرد. درس���ت اس���ت که ترجمه قرضى مى تواند به غنای زبان فارس���ى کمک کند، 

که مترجم خلاقیتى از خود نش���ان دهد، ممکن اس���ت از  اما چون در این پدیده نیازی نیس���ت 

امکانات و قابلیت های بیانى زبان فارسى غافل بماند و بی جهت، واژه و تعبیر قرض کرده و در 

کند. از این روس���ت که برخى از نویسندگان، مترجمان و  نتیجه نتواند با خواننده ارتباط برقرار 

ویراستاران، با ترجمه قرضى، به خصوص در نظام دستوری زبان مخالف اند و معتقدند که این 

روش، اصالت، استقلال و هویت زبان را از بین مى برد. )فرزانه، 1387، ص43(

3-1-6. تغییر نحو یا صورت

این ش���گرد به طور معم���ول، تغییرات س���اختاری در مقوله های زبان مبدأ و مقص���د ایجاد می کند، 

مانند قید-فعل، قید-صفت، فعل-اسم، صفت ملکی-حرف تعریف و غیره.

3-1-7. بسط معنایی

که نیاز به تصریح در متن مقصد دارد. )گارسس، 1994،  بسط معنایی، یعنی توضیح بخشی از متن 

ص82(

3-1-8. بسط خلاقه

که به نظر خودش طبیعی تر،  که مترجم، سبکی را در آنها انتخاب می کند  تغییرات ظریف و زیبایی 

و بر اساس میل خودش، قانع کننده تر است. )گارسس، 1994، ص83(

3-1-9. حفظ اسامی خاص با معادل در متن مقصد

گاهی باید به صورت مستقیم انتقال داد و در مواردی باید به  کرد،  گاهی باید اسم خاص را ترجمه 
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همراه معنی یا توضیح آورد. )مختاری اردکانی، 1386، ص28(

3-1-10. بسط ساده

که آخرین چاره مترجم اس���ت. )گارس���س،  ترجم���ه آزاد یا توضیحی از یک مفهوم موجود در جمله، 

که  گارس���س، تکنیک ه���ای ای���ن الگو را به دو دس���ته مثبت و منفی تقس���یم می کند  1994، ص83( 

از آن می���ان، تعری���ف معادل فرهنگی، بس���ط نح���وی و معنایی و تغییر نح���و از تکنیک های مثبت و 

قبض نحوی، عام در برابر خاص یا برعکس، ترجمه قرضی، بسط خلاقه و بسط ساده، تکنیک های 

منفی هستند )مختاری اردکانی، 1386، ص30(.

4. ترجمه رضایی اصفهانی
محمدعلی رضایی اصفهانی، دانش آموخته س���طح چهارم حوزه در رش���ته های فقه و تفس���یر و نیز 

کنون حدود 20  دکت���ری علوم قرآن و حدیث و عض���و هیأت علمی مرکز جهانی اسلامی س���ت. وی تا

کتاب و 50 مقاله در زمینه تفس���یر و علوم قرآن نوش���ته اس���ت. رضایی پس از چندین دوره تدریس 

کار را در سال  گروهی انجام دهد و این  روش ترجمه قرآن، تصمیم می گیرد ترجمه قرآن را به صورت 

گروه هفت نفره، متشکل از متخصصان ادبیات  1377 آغاز و در سال 1383 به پایان می رساند. این 

کار ترجمه را در هشت مرحله  که در 600 جلسه متمرکز،  عرب، تفسیر، واژه شناسی و ویراستار بوده 

انج���ام می دهن���د. این مراحل عبارتند از: بررس���ی مبان���ی ترجمه و نقدهای پیش���ین از ترجمه های 

گان، اعراب، علوم قرآن و تفس���یر آیه، بررس���ی جمعی ترجمه آیه و  قرآن، مطالعه هر آیه و بررس���ی واژ
گان، نگارش اولیه ترجمه، بازخوردگیری، ویرایش محتوایی و  همسان سازی جملات و انتخاب واژ

صوری و مقابله. )رضایی اصفهانی، 1383، 2/2( رضایی، روش ترجمه خود را روش جمله به جمله 

کلمه به کلمه و آزاد معرفی می کند. اولویت اول در ترجمه او، دقت اس���ت و از مبانی  در مقابل روش 

گانی و ادبی خاصی پیروی می کند )رضایی اصفهانی، 1383، 5/2(. کلامی، واژ تفسیری، 

5. ترجمه مکارم شیرازی
ناصر مکارم ش���یرازی در س���ال 1305 در ش���یراز به دنیا آمد. پس از دوره دبیرستان، وارد حوزه شیراز 

کرد، سپس به حوزه قم رفته و پس  کفایه، به مدت چهار س���ال تمام  ش���د و س���طوح را از سیوطی تا 

گرفت. حدود  از پن���ج س���ال تحصیل در آنج���ا، به حوزه نج���ف رفت و در 24 س���الگی اجازه اجته���اد 

کتاب از ایش���ان در زمینه های قرآن، نهج البلاغه، فقه و اصول، اعتقاد، فلس���فه، اخلاق، زندگی   150

معصومین، فلس���فه احکام و غیره منتشر شده اس���ت. )www.makarem.ir،1397( ترجمه ایشان، 
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ترجم���ه محتوا به محتواس���ت و نی���ز از نوع ترجمه به زبان روزمره توده مردم اس���ت. به همین دلیل 

که با زبان فارس���ی آمیخته ش���ده، به جای واژه های فارس���ی سره  در بس���یاری از موارد، الفاظ عربی 

کید دارد، نه لسان ادبای قوم.  که قرآن بر آن تأ نامأنوس نشسته است؛ زیرا هدف، لسان قوم بوده 

کار روی  که در تفسیر نمونه آمده و محصول 15 سال  گرفته شده  این ترجمه، در اصل از ترجمه ای 

گویا و در عین حال دقیق و محکم  تفس���یر قرآن اس���ت. هدف از این ترجمه، ارائه ترجمه ای روان، 

که حتی بدون مراجعه به تفس���یر،  برای همگان به خصوص نس���ل ج���وان تحصیل کرده امروز بوده 

قاب���ل درک و فهم بوده و راه را برای آش���نایی با قرآن بگش���اید و همچنی���ن پایه ای برای ترجمه های 

دقیق تر قرآن به زبان های دیگر جهان باشد )مکارم شیرازی، 1373، ص141(.

6. تجزیه و تحلیل داده ها
گان و اصطلاحات سوره مائده، به صورت ترتیبی و تطبیقی  در این بخش، چگونگی معادل یابی واژ

در دو ترجمه منتخب بررسی می شود.

ود... « )مائده: 1(
ُ

عُق
ْ
 بِال

ْ
وا

ُ
وْف

َ
6-1. »... أ

کنید«. مکارم: »به پیمان ها و قراردادها وفا 

کنید«. رضایی: »به قراردادها وفا 

گره زدن است. )قرش���ی، 1371، 24/5( در مفردات آمده:  واژه عقد در لغت، به معنای بس���تن و 

»عقد به معنای جمع کردن اطراف ش���یء اس���ت و در اجسام س���خت، مانند بستن ریسمان و غیره 

کار می رود«  کار رفته و س���پس به ش���کل استعاره، برای مفاهیمی مانند عقد بیع و عهد و غیره به  به 

)راغب اصفهانی، 1412، ص576(.

در المیزان آمده: 

که معنای عقد لغوی را مجسم مى کند و معنای لغوی  عقد عبارت است از هر فعل و قولى 

که به آن  آن، عب���ارت اس���ت از برقرارکردن نوعى ارتباط بین یک چیز و چی���ز دیگر، به طوری 

بسته شده و جدایی نپذیرد. )طباطبایی، 1374، 258/5(

که این واژه، از معنای اصلی  که در معنای لغوی واژه آمد، روش���ن می ش���ود  با توجه به توضیحی 

کار رفته است. معادل فرهنگی این  گرفته و به ش���کل اس���تعاری، در پیمان و قرارداد به  خود فاصله 

کار برده اند. بنابراین،  که هر دو مترجم، آن را در ترجمه خود به  واژه در زبان فارس���ی، قرارداد است 

گارس���س، ه���ر دو مترجم از تکنی���ک مثبت معادل فرهنگی اس���تفاده  از می���ان تکنیک های الگوی 

که مکارم شیرازی در ابتدا، معادل لغوی واژه و سپس معادل فرهنگی آن را  کرده اند، با این تفاوت 
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به عنوان توضیح در پرانتز آورده اس���ت. این امر ب���ه تفاوت روش ترجمه رضایی و مکارم برمی گردد؛ 

کید مکارم، بر انتقال آسان محتواست. گان متن اصلی و تأ کید رضایی، بر برابری تعداد واژ زیرا تأ

نْعَام... « )مائده: 1(
َ ْ
کُم بَهیمَهُ ال

َ
تْ ل

َّ
حِل

ُ
6-2. »...أ

مکارم: »چهارپایان و جنین آنها براى شما حلال شده است« .

گردیده «. رضایی: »گوشت و جنین دام هاى زبان بسته، براى شما حلال 

در مفردات آمده: 

واژه به���م، یعنى س���نگ س���خت و به مرد ش���جاع، به جه���ت صلابتش، بهم���ه مى گویند و 

بهیم���ه آن اس���ت که نطق ندارد و ابهام اس���ت، همچنین در عرف، به غی���ر درندگان و طیور، 

بهیمه مى گویند. )راغب اصفهانى، 1412، ص149( 

که با چهار پا  گفته می ش���ود  در مجمع البی���ان آم���ده: »بهیمه، به هر حی���وان صحرایی و دریایی 

گفته ش���ده:  راه برود«. )طبرس���ی، 1372، 234/3( درباره علت اطلاق این واژه بر جنین حیوانات، 

»چون جنین حیوانات نیز یک نوع ابهام دارد، بهیمه نیز نامیده می شود« )مکارم شیرازی، 1374، 

که نطق ندارد می گویند و بر اساس  248/4(. با توجه به این توضیحات، بهمیه در لغت، به حیوانی 

که مضاف الیه  گفته می ش���ود. طبق یک نظر تفس���یری، انعام  توضی���ح مجمع البیان، به چهارپایان 

بهیمه واقع شده، یکی از انواع آن است و بر اساس نظر دیگر، انعام مضاف الیه واژه محذوف جنین 

نْعَام 
َ ْ
است. مکارم، معادل چهارپایان و رضایی، معادل دام های زبان بسته را برای عبارت بَهیمَهُ الأ

کرده اس���ت، اما هر  برگزیده اس���ت، یعنی رضایی، به معنای لغوی و مکارم، به معنای عرفی اش���اره 

که به تفس���یر و تقدیر عب���ارت برمی گردد. با توجه به  ی���ک از مترجم���ان عبارتی را در پرانتز افزوده اند 

کلمات به ترجمه، به تکنیک  گوشت در آیه نیامده، مترجمان با افزودن این  کلمات جنین و  اینکه 

که اخص از  گوش���ت و جنین را  منف���ی خاص برابر عام روی آورده اند، یعنی به جای ذکر چهارپایان، 

لت آیه، یقینا به همین مصادیق برمی گردد، می توان  که دلا گر ثابت ش���ود  کرده اند. ا آن اس���ت، ذکر 

کرده اند. که مترجمان از تکنیک مثبت بسط معنایی برای بیان مدلول این عبارت استفاده  گفت 

بَیْتَ الحَرَامَ 
ْ
ینَ ال  ءَامِّ

َ
ئدَ وَ لا

َ
لا

َ
ق

ْ
 ال

َ
 الهَدْىَ وَ لا

َ
هرَ الحَرَامَ وَ لا

َ
 الشّ

َ
 شَعَائرَ الِلَّه وَ لا

ْ
وا

ّ
 تحُل

َ
6-3. »...لا

مْ وَ رِضْوَانًا...« )مائده: 2( بهِّ ن رَّ  مِّ
ً

ضْلا
َ
یَبْتَغُونَ ف

مکارم شیرازی: 

ش���عائر و حدود الهى )و مراسم حج را محترم بشمرید! و مخالفت با آنها( را حلال ندانید! و 

که به قصد خانه خدا براى  نه ماه حرام را و نه قربانى هاى بی نش���ان و نش���اندار را و نه آنها را 
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به دست آوردن فضل پروردگار و خشنودى او مى آیند!.

رضایی: 

)نه مراس���م حج و( نش���انه هاى خدا، و نه ماه ]هاى [ حرام، و نه قربانى هاى بی نش���ان و 

که بخششى و خشنودى اى از  نه نش���ان دار، و نه قصدکنندگان خانه محترم ]خدا[، در حالى 

پروردگارشان مى جویند، را )حرمت شکنى نکنید( و حلال ندانید.

واژه شعائر، از ریشه شعر به معنی علامت و نشانه  است. )قرشی، 1371، 105/2( در مجمع البیان 

ک���ه خدا آنها را محل عب���ادت قرار داده و  آم���ده: »ش���عائر الله، محل هاى معلوم و نشان داری اس���ت 

ه���ر محل معین، ب���راى عبادت مش���عر آن عبادت اس���ت« )طبرس���ی، 1372، 238/3(. در المیزان 

در تعریف ش���عائر آمده: »این واژه به معناى علامت اس���ت و به احتمال مراد از ش���عائر، اعلام حج و 

مناس���ک آن اس���ت« )طباطبایی، 1374، 264/5(. واژه قلائد، جمع قلاده اس���ت و به چیزی مثل 

کسی  گردن قربانی می بندند تا معلوم ش���ود قربانی اس���ت و  که به  گفته می ش���ود  کفش و غیره  لنگه 

کلمه  متعرض آن نش���ود. مراد از قلائد در آیه، قربانی هاى طوق دار اس���ت  )قرش���ی، 1371، 30/6(. 

که اسم فاعل از فعل ام، یؤم است، و ماده آن، ام، به معناى قصدکردن  کلمه آم است،  آمین، جمع 

که قصد زیارت خانه خدا را دارند  کس���انی هس���تند  ینَ الْبَیْتَ الْحَرامَ«  اس���ت، پس معناى جمله  »آمِّ

)طباطبایی، 1374، 264/5(.

واژه شعائر در ترجمه مکارم، به شعائر و حدود الهی و مراسم حج و در ترجمه رضایی، به مراسم 

حج و نش���انه های خدا ترجمه ش���ده اس���ت. هر دو مترجم، مراس���م حج را برای توضی���ح، در پرانتز 

آورده ان���د. در معادل یاب���ی برای خ���ود واژه، مکارم با اس���تفاده از خود واژه ش���عائر، از تکنیک منفی 

که در الگو آمده، معادلی در پرانتز آورده است، اما  کرده و سپس همان طور  ترجمه قرضی اس���تفاده 

کار برده است. رضایی، معنای لغوی واژه را به 

کرده اند. در زبان عربی  هر دو مترجم، هدی و قلائد را به قربانی های بی نش���ان و نشان دار ترجمه 

کار رفته اس���ت. از طرفی واژه  برای قربانی بی نش���ان، واژه هدی  و برای قربانی نش���ان دار، واژه قلائد به 

قلائد، با اشاره به معنای لغوی خود، یعنی گردن بند، دلالتی فراتر از نشان دار دارد. این ایجاز معنایی 

موجود در این واژه، مترجم را ناچار به استفاده از تکنیک مثبت بسط نحوی در ترجمه می کند، یعنی 

که در تفس���یر آمده، واژه  کرده اس���ت. همان طور  مترجم، در ازای یک واژه، از دو یا چند واژه اس���تفاده 

آمین، اسم فاعل و جمع است. رضایی با ترجمه این واژه به قصدکنندگان، ساختار زبان مبدأ را حفظ 

کرده، اما مکارم با تبدیل اسم به جمله، به بسط نحوی روی آورده است.
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طِیحَه...« )مائده: 3(
َ
یَهُ وَ النّ مُترَدِّ

ْ
هُ وَ ال

َ
وذ

ُ
مَوْق

ْ
هُ وَ ال

َ
مُنْخَنِق

ْ
6-4. »... وَ ال

که بر اثر پرت ش���دن از بلندى بمیرند و  کشته ش���ده، و آنها  مکارم: »و حیوانات خفه ش���ده، و به زجر 

که به ضرب شاخ حیوان دیگرى مرده باشند«. آنها 

رضایی: »)حیوانات( خفه شده، و بر اثر زدن، )یا بیمارى( مرده، و از بلندى افتاده و جان سپرده 

کشته شده«.  و به ضرب شاخ 

که خفه ش���ده باش���د. )قرش���ی، 1371، 233/7( واژه نطح ، به معنای  الْمُنْخَنِقَهُ، حیوانی اس���ت 

که حیوانی دیگر او را شاخ بزند و  طِیحَه، حیوانی است  ش���اخ زدن است )قرش���ی، 1371، 77/7(. النَّ

که در اثر ضربت بمیرد، یعنی آن قدر  بکشد )طباطبایی، 1374 ،5/ 268(. الْمَوْقُوذَهُ، حیوانی است 

که مریض شده و بیماری، او را  که الْمَوْقُوذَهُ، حیوانی است  او را بزنند تا مردار شود. در حدیث آمده 

که دیگر حرکت نداشته باشد )طریحی، 1375، 192/3(. از پا انداخته باشد به طوری 

کلمه یک  گان مش���تق، معنای لغوی  ب���ا توجه به اینکه زبان عربی زبانی اشتقاقی اس���ت و در واژ

لت می کند، اما  لت���ی دیگر دارد، یک واژه در آن واحد، بر چن���د معنا دلا کلمه دلا لت، و س���اختار  دلا

گانی،  چون این خاصیت در زبان فارسی نیست، مترجم باید به ناچار برای انتقال معنای چنین واژ

کرده اند  به توضیح و بسط نحوی روی بیاورد. در اینجا هم هر دو مترجم، از بسط نحوی استفاده 

کمتر از مکارم اس���ت؛ زیرا واژه را به صورت عبارت اس���می  که بس���ط نحوی رضای���ی،  ب���ا این تفاوت 

کرده است. نکته دیگر آنکه رضایی علاوه بر عبارت بر اثر زدن در پرانتز، به عبارت یا بیماری،  ترجمه 

کرده و در  که او در روش ترجمه خود اتخاذ  کرده اس���ت. این توضیح به ش���یوه ای برمی گردد  اش���اره 

پانوش���ت اثر خود می گوید: »ما اس���تعمال لفظ در بیش ت���ر از یک معنا را جای���ز می دانیم. بنابراین، 

کروش���ه  که معن���ای اظهر در متن، و معنای دیگر در  کرده ایم  گاه���ی ی���ک لفظ را به دو معن���ا ترجمه 

گارس���س نبوده و از اقتضائات ترجمه  آمده اس���ت«. )رضایی، 1386، 11/2( این ش���یوه، در الگوی 

قرآن است.

صُبِ...«)مائده: 3(
ُ
بِحَ عَلیَ النّ

ُ
یْتُمْ وَ مَا ذ

َ
کّ

َ
 مَا ذ

َّ
6-5. »... إِلا

که روى بت ها )یا در  مکارم: »مگر آنکه )به موقع به آن حیوان برس���ید، و( آن را س���رببرید و حیواناتی 

برابر آنها( ذبح می شوند«. 

رضایی: »مگر آنچه را )زنده در یابید و( س���ر ببرید- و آنچه بر )آس���تان( بت هاى س���نگی سر بریده 

شده است«.

واژه ذکاه و تذکیه، هر دو به معنی ذبح حیوان است. )قرشی، 1371، 21/3( واژه نصب  به معنی 
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که  که آن را ط���ورى قرار دهند  برپا داش���تن اس���ت )قرش���ی، 1371، 67/7(. نصب، یعنی ه���ر چیزى 

که بر بالاى چیزى نصب ش���ود  برجس���ته و در بلن���دى واقع ش���ود و نصی���ب به معناى سنگی اس���ت 

که س���نگی را س���ر پ���ا قرار می دانن���د و آن را  و جم���ع آن، نصائ���ب و نصب اس���ت. رس���م عرب این بود 

می پرس���تیدند، و حیوان���ات خود را روى آن س���ر می بریدن���د )راغب اصفهان���ی، 1412، ص807(. در 

که  ترجمه این آیه، هر دو مترجم، تحت تأثیر تفس���یر آی���ه، توضیحی اضافی را داخل پرانتز آورده اند 

که هیچ  اقتضای نحوی، صرفی و  در آیه، هیچ اش���اره ای به آن نش���ده اس���ت. این گونه توضیحاتی 

که نوعی اطناب است،  گارسس، بسط ساده نامیده می شود. بسط ساده  معنایی ندارد، در الگوی 

کرده، ولی  از تکنیک های منفی است. در ترجمه واژه ذبح، مکارم از تکنیک ترجمه قرضی استفاده 

رضایی، معادل معنایی این واژه را در ترجمه آیه آورده است.

م « )مائده: 3(
َ

زْلا
َ ْ
 بِال

ْ
سِمُوا

ْ
ن تَسْتَق

َ
6-6. »وَ أ

گوش���ت حی���وان ب���ه وس���یله چوبه ه���اى تی���ر مخصوص  ک���ردن  م���کارم: »)همچنی���ن( قس���مت 

بخت آزمایی«.

رضایی: »و )نیز( تقسیم کردن )گوشت حیوان( به وسیله چوب هاى شرط بندى«. 

که در ایام جاهلیت، وس���یله نوعی قمار بوده است.  واژه ازلام، به معناى ترکه چوب هایی س���ت 

که روى بعضی از آنها نوش���ته  بودند خدا مرا امر  )قرش���ی، 1371، 176/3( در جاهلیت، تیرهایی بود 

می کند و روى برخی نوش���ته بودن���د خدا مرا نهی می کند و روى برخی، هیچ ننوش���ته بودند. هرگاه 

کنند، به وسیله همین تیرها فال می زدند )طبرسی،  کار مهمی را آغاز  می خواستند به سفر بروند یا 

1372، 245/3(. با توجه به اینکه این ش���کل بخت آزمایی در میان فارسی زبانان وجود ندارد، این 

کاربردی ندارد، پس مترجم ناچار اس���ت با اس���تفاده از  اصطلاح در زبان فارس���ی، معادل فرهنگی و 

م را چوبه هاى تیر مخصوص بخت-
َ

زْلا
َ
کند. به این ترتیب م���کارم، أ تعری���ف و توضیح، آن را ترجمه 

کرده است. آزمایی دانسته و رضایی، آنها را وسیله نوعی قمار ترجمه 

م...«  )مائده: 3(
ْ
ث ِ

ّ
یرَ مُتَجَانِفٍ لا

َ
مَنِ اضْطُرَّ فیِ مَخمَصَةٍ غ

َ
6-7. »... ف

گناه نباشند،  گرسنگی، دستشان به غذاى دیگرى نرسد، و متمایل به  که در حال  مکارم: »اما آنها 

گوشت هاى ممنوع بخورند(«. که از  )مانعی ندارد 

گناه باش���د، پس  گرس���نه، ]و[ غیر متمایل به  ک���س به اضطرار افت���د، درحالی که  رضای���ی: »و هر 

که از آنها بخورد(«. )مانعی ندارد 

گرسنگی س���ت. )قرشی،  گرس���نگی و در اصل به معنای فرورفتن و لاغرى ش���کم از  خمص، یعنی 



ش
یم
 و
ا 
 ی
د یم

مو
 ر ی
ر 
اگی

ب 
قرآ
تش 

رم
هی ت
ب 
 و
ویی
ر 
مون
وهم
یا
ا 
دو
ان 
هم

49

کلم���ه متجان���ف، ب���ه معن���اى متمایل اس���ت )راغ���ب اصفهان���ی، 1412، ص207(.   .)307/2 ،1371

اضطرار، به معنای احتیاج و اجبار است و در واقع، وادارکردن دیگری به ضرر است. تحمیل کننده، 

ممکن است شخصی از بیرون یا حالت و امری در خود شخص مانند گرسنگی و بیماری و غیره باشد 

گرسنگی بر  که از  کسی اس���ت  که منظور از این آیه،  )قرش���ی، 1371، 177/3(. در مجمع البیان آمده 

گرس���نگی پیدا نکند )طبرس���ی، 1372، 468/1(. بر  ج���ان خود بترس���د و چیزى برای برطرف کردن 

که محتاج و مجبور شود، اما مکارم در ترجمه خود، توضیح  کسی  این اساس، معنای اضطر، یعنی 

تفس���یری را افزوده و عبارت دستشان به غذای دیگری نرسد را به عنوان معادل اضطر آورده است. 

کلمه بازنمی گردد و توضیحی تفسیری س���ت، در  که این توضیح به س���اختار صرفی و نحوی  از آنجا 

شمار بسط ساده قرار می گیرد. رضایی در ترجمه این واژه، به ترجمه قرضی روی آورده است.

بِین ...« )مائده: 4(
َّ

حِ مُکل نَ الجَوَارِ مْتُم مِّ
َّ

6-8. »... وَ مَا عَل

مکارم: »)و نیز صید( حیوانات شکارى و سگ هاى آموخته )و تربیت یافته(«.

که آموزش داده اید«. رضایی: »و )نیز شکار( حیوانات شکارى 

که تعلیم دهنده آنها یا صاحبان شکار یا سگ ها  بِین، یعنی س���گ هاى ش���کارى تعلیم داده  
ّ
مُکلَ

که به دنبال ش���کار بوده و  هس���تند. )قرش���ی، 1371، 6 /135( جارحه به معناى هر حیوانی اس���ت 

که در اصل  کند. مکلبین، حال اس���ت و اس���م فاعل از مصدر تکلیب  غذاى خود را از این راه فراهم 

به معناى تعلیم دادن و تربیت کردن س���گ براى ش���کار اس���ت و یا به معناى نگهدارى س���گ براى 

گرفتن آن در ش���کار اس���ت )طباطبای���ی، 1374، 325/5(. هر دو مترج���م با افزودن  کار  ش���کار و به 

ح، معادل حیوانات  عبارت صید و شکار، به بسط معنایی روی آورده اند، همچنین برای واژه جوار

کرده اند. معادل مکلبین در ترجمه مکارم، س���گ های آموخته و تربیت یافته، و  ش���کاری را انتخاب 

کرده  کلمه را حفظ  که آموزش داده اید آمده است. مکارم، ساختار اسم مفعولی  در ترجمه رضایی، 

و ب���ا افزودن عبارت تربیت یافته، به بس���ط س���اده دچار ش���ده؛ زیرا با وج���ود واژه آموخته، نیازی به 

کرده و از تغییر نحو و  افزودن این مترادف نیس���ت. رضایی، ساختار اسم مفعول را به جمله تبدیل 

کرده است. بسط نحوی استفاده 

خْدَان... « )مائده: 5(
َ
خِذِى أ

َ
 مُتّ

َ
یرَ مُسَافِحِینَ وَ لا

َ
6-9. »...مُحصِنِینَ غ

گیرید«. کار، و نه دوست پنهانی و نامشروع  کدامن باشید نه زنا مکارم: »پا

کار( باش���ید، و نه اینکه زنان را در پنهانی  کدامنانی غیر زش���ت کار )غیر زنا که پا  رضایی: »در حالی 

دوست )خود( بگیرید«.
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که از روى ش���هوت، رفیق  کار می رود  کس���ی به  واژه خدن، به معنای رفیق اس���ت و بیش���تر برای 

گرفت���ه و با او زنا می کردند. )قرش���ی،  که ب���راى خود، رفیقی  می ش���ود، یعن���ی مقصود زنانی هس���تند 

که به دلیل بلندی، دست نیافتنی ست. حصان، به  1371، 232/2( حصن، به معنای مکانی ست 

کند، محص���ن می گویند )مصطفوی، 1360، 235/2(.  که ازدواج  گفته ش���ده و به مردی  زن عفیف 

که از فحش���ا امتناع می کنند )قرش���ی، 1371، 150/2(.  مراد از محصنین در این آیه، مردان عفیفند 

س���فح در اصل به معنای ریخت اس���ت، اما در باب مفاعله، معنای زنا می دهد. بنابراین، سفاح به 

کار است )مصطفوی، 1360، 135/5(. در معادل یابی، برای واژه  معنای زنا و مس���افح به معنای زنا

مُسَ���افِحِینَ، رضایی به بسط معنایی روی آورده و بر اساس ش���یوه خود، دو احتمال معنایی را ذکر 

کرده اند، اما  کلمات مُحصِنِینَ و مُسَافِحِینَ را حفظ  کرده اس���ت. هر دو مترجم، س���اختار اسم فاعل 

خْدَان، هر دو به تغییر نحو و بس���ط نحوی روی آورده و اس���م فاعل را به جمله 
َ
خِذِى أ در ترجمه مُتَّ

کرده اند. تبدیل 

غَائط...« )مائده: 6(
ْ
نَ ال نکُم مِّ حَدٌ مِّ

َ
وْ جَاءَ أ

َ
6-10. »... أ

کرده [«. مکارم: »یا یکی از شما از محل پستی آمده ]قضاى حاجت 

رضایی: »]و[ یا یکی از شما، از مکان پست )دست شویی( آمد«.

که به معنای چاله  کنایه اس���تفاده ش���ده  کلمه غائط به عنوان  در ای���ن آی���ه برای رعایت ادب، از 

که مردم صحرانش���ین همواره ب���راى قضاى حاجت به چنی���ن نقطه هایی می رفتند تا  گودی اس���ت 

کلمه غائط در معنایی  کنند. اس���تعمال  ب���رای رعایت ادب نس���بت به مردم، خ���ود را در آنجا پنهان 

که حالت  کنایاتی اس���ت  ک���ه امروز معروف اس���ت، یک اس���تعمال جدید و ن���و ظهور ب���وده و از قبیل 

کنایه بودن خود را از دس���ت داده اس���ت. )طباطبایی، 1374، 370/5( هر دو مترجم پس از آوردن 

کرده اند. مکارم آن را به  معنای لغوی غائط در ترجمه، از معادل فرهنگی آن داخل پرانتز اس���تفاده 

کرده است. کرده و رضایی از معادل دست شویی استفاده  قضای حاجت، معادل سازی 

بًا...« )مائده: 6(  صَعِیدًا طَیِّ
ْ
مُوا تَیَمَّ

َ
6-11. »... ف

کنید!«. کی تیمم  ک پا مکارم: »با خا

کنید«. ک ]نیکو[ تیمم  رضایی: »پس بر زمین پا

ک ی���ا وجه الارض اس���ت. )قرش���ی، 1371، 125/4( به روى زمی���ن و غبار  صعی���د، ب���ه معنای خا

گفته می ش���ود )راغب اصفهانی، 1412، ص483(. همچنین به معنای پوس���ت  برخاس���ته از آن نیز 

زمین و آنچه از ظاهر زمین به چشم می خورد نیز آمده است )طباطبایی، 1374، 372/5(.
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ا را فقط در یکی از  گرفت���ه و صَعِیدًا کار  ترجم���ه مکارم در اینجا، ش���گرد منفی خاص برابر عام را به 

کلی خود، یعنی زمین  کرده، اما رضایی آن را در همان معنای  که مراد آیه است، ترجمه  مصادیقی 

آورده است.

نَی عَشَرَ نَقِیبًا...« )مائده: 12(
ْ
6-12. »... وَ بَعَثْنَا مِنْهُمُ اث

مکارم: »و از آنها، دوازده نقیب ]سرپرست [ برانگیختیم«.

رضایی: »و از میان آنان، دوازده سرپرست برانگیختیم «.

نقب، به معنای س���وراخ در دیوار، یا پوس���ت یا چوب اس���ت. )راغب اصفهان���ی، 1412، ص820( 

که از احوال و از وضع قوم، مطلع بوده و وضع آنها را جس���ت وجو می کند،  کسی س���ت  نقیب القوم، 

که نقیب به  کرده و پی می برد )قرش���ی، 1371، 103/7(. در تفس���یر آمده  گویی اس���رار آنها را س���وراخ 

گرفته و احوال آن قوم را پی گی���رى می کند )طباطبایی، 1374،  که از قومی آمار  کسی س���ت  معن���اى 

کرده و سپس معادل آن  390/5(. مکارم با ذکر خود واژه نقیب در ترجمه، از ترجمه قرضی استفاده 

گرته برداری، معادل معنایی این واژه را در ترجمه آورده است. را در پرانتز آورده است. رضایی بدون 

مِی وَ إِثمِک... « )مائده: 29(
ْ
 بِإِث

َ
ن تَبُوأ

َ
رِیدُ أ

ُ
6-13. »... إِنِّی أ

گناه را به دوش  گناه من و خودت )از این عمل( بازگردى )و بار هر دو  م���کارم: »من می خواهم ت���و با 

کشی(«.

گردى«. گناه خودت )به سوى خدا( باز  گناه من و  که من می خواهم، تا با )بار(   رضایی: »]و چرا[ 

 از ریشه بوء، به معناى بازگشتن است. )مصطفوی، 1360، 350/1( یعنی وقتی از قتل 
َ
فعل تَبُوأ

گناه خودت هر دو برگ���ردى )طباطبای���ی، 1374، 496/5( و یا من  گناه م���ن و  غ ش���دى، با  م���ن فار

گناه مرا به دوش بکشی  که هم  کنار جنازه ام برمی خیزى، به این حالت برخیزى  می خواهم وقتی از 

گناه را  گن���اه خودت را )راغب اصفهانی، 1412، ص158(. مکارم با افزودن توضیح، و بار هر دو  و ه���م 

کرده اند. کلمات بار و به سوی خدا از بسط خلاقه استفاده  به دوش بکشی، و رضایی با افزودن 

خِیه... « )مائده: 30(
َ
 أ

َ
تْل

َ
سُهُ ق

ْ
هُ نَف

َ
عَتْ ل طَوَّ

َ
6-14. »... ف

کرد«. کشتن برادرش ترغیب  کم او را به  کم  مکارم: »نفس سرکش، 

کرد«. کشتن برادرش ترغیب  رضایی: »پس نفسش، او را به 

کرده و با  م���کارم در ترجم���ه عبارت نفس���ه، با حذف ضمی���ر »ها« ترجم���ه را دچار قبض نح���وی 

افزودن صفت سرکش به نفس، به بسط خلاقه روی آورده است.
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خِیه... « )مائده: 31(
َ
 یُوَارِى سَوْءَةَ أ

َ
کَیْف  ...« .15-6

کند«. مکارم: »چگونه جسد برادر خود را دفن 

کند«. رضایی: »چگونه ]جسد[ بد ]بوى [ برادرش را پنهان 

یواری، از وری به معنای ستر و پوشاندن است. )راغب اصفهانی، 1412، 866/1( مکارم، یُوَارِى 

کرده، اما رضایی، معادل دقیق معنایی آن را در ترجمه آورده است. معادل یابی  را دفن کند ترجمه 

که در آن هنگام، هنوز برای قابیل،  رضایی در این مورد دقیق تر است؛ زیرا سیاق آیه نشان می دهد 

دفن کردن مفهوم نداشته، از این رو آیه به جای استفاده از فعل دفن، از وری و پنهان کردن استفاده 

کامل ت���ر منتقل می  کند.  ل���ت آیه را  ک���رده اس���ت. بنابراین، اس���تفاده از مع���ادل دقیق این فعل، دلا

که در ترجمه  مکارم، خاص در  گفت  دفن کردن، یکی از مصادیق پنهان کردن اس���ت، پس می توان 

برابر عام اتفاق افتاده است. سوء در اصل به معنای هر چیز اندوه آور است )راغب اصفهانی، 1412، 

ص441( و سَوْءَةَ در اینجا به معنای جسد میت است )قرشی، 1371، 349/3(. در مجمع البحرین 

ج آمده است )طریحی، 1375، 233/1؛ راغب اصفهانی،  و مفردات، سَ���وْءَةَ در این آیه به معنای فر

کلمه، به خاص در برابر عام روی آورده و رضایی، معادل  1412، 442/1(. مکارم با ذکر مصداق این 

کروشه افزوده است، اما افزودن واژه بو  دقیق واژه را در آیه آورده و برای رفع ابهام، لفظ جسد را در 

لتی بر آن ندارد. کروشه، خاص در برابر عام است؛ زیرا الفاظ و سیاق آیه، دلا در 

حْبَار...« )مائده: 44(   
َ ْ
ونَ وَ ال انِیُّ بَّ 6-16. »... الرَّ

رضایی: »علماى ربانی و دانشمندان )نیکو اثر(«. 

کامل هس���تند. به همی���ن دلیل به فقها،  که در علم و عمل،  گفته می ش���ود  ربانی���ون به افرادی 

کرده و برپا می دارند. )طریحی، 1375، 65/2( احبار، از ریشه حبر  که علم را زیاد  ربانیون می گویند 

که چهار بار در قرآن آمده، در آیه 44 و 63 س���وره  به معنای عالم و اثر پس���ندیده اس���ت. واژه احبار 

کار رفته، ولی در آیه 31 و 34 س���وره توبه، ش���امل  مائ���ده، به قرینه س���یاق، درب���اره علمای یهود به 

علمای یهود و نصاری می ش���ود )قرش���ی، 1371، 95/2(. علامه طباطبای���ی، مصداق احبار در این 

آیه را خبرگان علمای یهود می داند )طباطبایی، 1374، 561/5(. رضایی با افزودن صفت ربانی به 

که معنای دوم احبار  کرده و با افزودن صفت نیکو اثر  گرته برداری استفاده  علما، از ترجمه قرضی و 

است، به بسط معنایی روی آورده است.

اغوت...« )مائده: 60( 6-17. »... عَبَدَ الطَّ

کرده اند«. مکارم: »پرستش بت 
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کرده اند«. رضایی: »معبود )ان طغیانگر و بت ها( را پرستش 

طاغوت، از ریش���ه طغی اس���ت. طغیان، از »طَغَی  الْمَاءُ یَطْغَی « به معنی تجاوز از حد اس���ت. در 

کار رفته اس���ت. )طبرس���ی، 1372، 334/3( طاغوت،  ق���رآن فقط در طغیان آدمی و طغیان آب به 
گفته می ش���ود )راغ���ب اصفهان���ی، 1412، ص520(. در آیه  »فَمَنْ  ب���ه ه���ر متجاوز و معبودی جز خدا 

کاهن، س���احر، طاغی���ان انس و جن، بت ها و ه���ر معبود دروغین  اغُوتِ « آن را ش���یطان،  یَکْفُ���رْ بِالطَّ

گفته اند )قرشی، 1371، 223/4(. مکارم، معادل بت را برای طاغوت برگزیده است، چون بت، یکی 

کرده  از مصادیق طاغوت است، این معادل خاص برابر عام است. رضایی، معادل معبود را انتخاب 

و در پرانتز، طغیان گر و بت را افزوده اس���ت. معادل معبود به تنهایی اعم از طاغوت بوده و عام برابر 

ج از پرانتز می آمد. که قید طغیان گر، خار خاص است و بهتر بود 

یسِینَ وَ رُهْبَانًا...« )مائده: 82( 6-18. »... قِسِّ

مکارم: »افرادى عالم و تارک دنیا«.

رضایی: »کشیشان و راهبان«.

کشیش بوده و رهبان، جمع راهب به معناى مبالغه، غلو و افراط در تحمل  واژه قسیس، معرب 

عبادت است. )طباطبایی، 1374، 116/6( قسیس، به عالم و عابد بزرگان نصاری می گویند )راغب 

که از خدا می ترس���د، ول���ی در متعارف، به  کس���ی اس���ت  اصفهان���ی، 1412، ص670(. راهب در اصل 

راهبان و صومعه نشینان مسیحی می گویند. قسیس و حبر، علماى مسیحی، و راهب، دیرنشینان 

کش���یش در زبان فارسی،  کشیش است و واژه  آنهاس���ت )قرش���ی، 1371، 237/3(. قسیس، معرب 

کرده، اما مکارم، به ذکر  متداول اس���ت، پس رضایی این واژه را به عنوان معادل فرهنگی اس���تفاده 

گی های راهبان یا تارکان دنیا  کرده اس���ت. در ترجمه راهب، مکارم به یکی از ویژ کتفا  معادل عالم  ا

گرفته است. کمک  گرته برداری و ترجمه قرضی  کرده و خاص برابر عام را برگزیده و رضایی، از  اشاره 

 حَامٍ...« )مائده: 103(
َ

ةٍ وَ لا
َ

 وَصِیل
َ

 سَائبَةٍ وَ لا
َ

 الُلَّه مِن بَحِیرَةٍ وَ لا
َ

6-19. »مَا جَعَل

م���کارم: »خداون���د هیچ گون���ه بحیره، س���ائبه، وصیله و ح���ام قرار نداده ]اش���اره به چه���ار نوع از 

ک���ه در زمان جاهلیت، اس���تفاده از آنه���ا را به عللی حرام می دانس���تند و این  حیوان���ات اهلی اس���ت 

بدعت، در اسلام ممنوع شد[«.

گوسفند  گوش شکافته بارور و شتر آزاد بارور و  رضایی: »خدا هیچ )ممنوعیتی، در مورد( حیوان 

بارور و حیوان نرینه حمایت شده اى، قرار نداده است «.

که نذر می کردند در صورت  گوش آن را می شکافتند. سَائبَه، شتری است  که  بَحِیرَه، شتری است 
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که  گوسفندی بود  کنند. )قرشی، 1371، 360/3( وَصِیلَه،  آمدن مس���افر یا ش���فاى مریض، آن را رها 

گر نر می زایید، براى خدایان  بچه ماده می زایید و در زمان جاهلیت آن را براى خود بر می داشتند. ا

گر در یک دفعه، هم بچه نر و هم ماده می زایید، می گفتند ماده به برادرش وصل  ذبح می کردند و ا

که قرآن مجید  کار، از بدعت هاى آنان بود  شده و دیگر بچه نر را براى خدایان ذبح نمی کردند. این 

که از صلب او، ده بطن به وجود  کرد )قرشی، 1371، 222/7(. حامی، ش���تر نرى بود  آن را منس���وخ 

گاه منع نمی شد )طبرسی، 1372،  می آمد. بعد از آن، بار بر پش���ت آن نمی گذاشتند و از آبخور و چرا

گان عربی را به صورت  ک���رده، خود واژ گرته برداری  391/3(. م���کارم در ترجم���ه این چهار واژه، ابتدا 

کرده  مستقیم در ترجمه آورده و سپس در پرانتز به تعریف و توضیح پرداخته است. رضایی، تلاش 

کند. کلمات را در عبارت های اسمی مختصر، معادل سازی  که این 

7. نتایج تحلیل داده ها
با توجه به بررسی صورت گرفته در داده های موجود، میزان استفاده هر یک از مترجمان از تکنیک های 

مثب���ت و منف���ی این الگو به این صورت برآورد می ش���ود. در تکنیک های مثبت، هر دو مترجم به یک 

گرفته اند. مکارم، از تعریف و توضیح، و رضایی، از معادل فرهنگی، بس���ط  اندازه از بس���ط نحوی بهره 

کرده اس���ت. در تکنیک های منفی، رضایی در هیچ موردی  معنایی و تغییر نحو اس���تفاده بیش���تری 

ب���ه قب���ض نحوی روی نی���اورده، ولی مکارم در یک مورد، به قبض نحوی روی آورده اس���ت. در س���ایر 

تکنیک های عام برابر خاص و برعکس، ترجمه قرضی، بس���ط س���اده و بس���ط خلاقه، اس���تفاده های 

مکارم بیش از رضایی بوده است. نتایج این تحلیل در نمودارهای زیر قابل مشاهده است:
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8. نتیجه گیری
کریم به زبان فارس���ی، اهمیت نقد ترجمه ها  کمیت ترجمه های قرآن  با توجه به افزایش س���رعت و 

کیفیت نقد ترجم���ه، باید از علوم و نظریه های جدید ترجمه بهره  افزایش یافته اس���ت. برای بهبود 

گارس���س، الگویی مناس���ب برای ارزیاب���ی ترجمه قرآن اس���ت. هر چند  گرف���ت. الگ���وی جامع خانم 

بعض���ی از تکنیک ه���ای آن، ممکن اس���ت در ترجمه قرآن کاربرد نداش���ته باش���د، ام���ا تکنیک هایی 

مانند تعریف، معادل فرهنگی، بسط نحوی و معنایی، تغییر نحو و قبض نحوی، عام برابر خاص و 

بالعکس، ترجمه قرضی، بسط خلاقه و بسط ساده، قابل استفاده در نقد ترجمه قرآن هستند. در 

گارسس ارزیابی شد. نتایج  این مقاله، ترجمه رضایی و مکارم به صورت تطبیقی بر اس���اس الگوی 

که هر دو مترجم، بیش���ترین اس���تفاده را از تکنیک های بسط  ارزیابی صورت گرفته نش���ان می دهد 

نحوی، تعریف و توضیح و عام برابر خاص یا برعکس داش���ته اند. ترجمه رضایی بر اس���اس این الگو، 

کم تری است. شامل تکنیک های مثبت بیشتر و تکنیک های منفی 
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